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la mesure oü leur detention meme les 
rend inapplicables. Toutefois, le bene
fice des articles 78 et 126 ne pourra 
en aucun cas leur etre retire.

Les prisonniers de guerre punis dis- 
ciplinairement ne pourront etre prives 
des prerogatives attachees ä leur 
grade.

Les prisonniers de guerre punis dis- 
ciplinairement auront la faculte de 
prendre chaque jour de l’exercice et 
d'etre en plein air pendant au moins 
deux heures.

Ils seront autorises, sur leur 
demande, ä se presenter ä la visite 
medicale quotidienne; ils recevront les 
soins que necessite leur etat de sante 
et, le cas echeant, seront evacues sur 
Linfirmerie du camp ou sur un höpital.

Ils seront autorises ä lire et ä ecrire, 
ainsi qu’ä expedier et ä recevoir des 
lettres. En revanche, les colis et les 
envois d’argent pourront ne leur etre 
delivres qu’ä l'expiration de la peine; 
ils seront confies, en attendant, ä 
l'homme de confiance, qui remettra ä 
Linfirmerie les denrees perissables se 
trouvant dans ces colis.

///. Poursuites judiciaires 
A r t i c l e  99

Aucun prisonnier de guerre ne pourra 
etre poursuivi ou condamne pour un 
acte qul n'est pas expressement reprime 
par la legislation de la Puissance 
detentrice ou par le droit international 
qui sont en vigueur au jour oü cet 
acte a ete commis.

Aucune pression morale ou physique 
ne pourra etre exercee sur un prison- 
nier de guerre pour l'amenerä se recon- 
naitre coupable du fait dont il est 
accuse.

Aucun prisonnier de guerre ne pourra 
etre condamne sans avoir eu la 
possibility de se defendre et sans avoir 
ete assiste par un defenseur qualifie.

A r t i c l e  100
Les prisonniers de guerre et les 

Puissances protectrices seront informes 
aussitöt que possible des infractions 
passibles de la peine de mort en vertu 
de la legislation de la Puissance deten
trice.

Par la suite, aucune infraction ne 
pourra etre rendue passible de la peine 
de mort sans l’accord de la Puissance 
dont dependent les prisonniers.

La peine de mort ne pourra etre 
prononcee contre un prisonnier que 
si l attention du tribunal, conformement 
a Particle 87, deuxieme alinea, a ete 
specialement appelee sur le fait que le 
pievenu, n’etant pas un ressortissant 
de la Puissance detentrice, n’est lie ä 
eile par aucun devoir de fidelity et 
qu’il se trouve en son pouvoif a la 
suite de circonstances independantes 
de sa pröpre volonte.

except in so tar as these are neces
sarily rendered inapplicable by the 
mere fact that he is confined. In no 
case may he be deprived of the bene
fits of the provisions of Articles 78 
and 126.

A prisoner of war awarded disci
plinary punishment may not be de
prived of the prerogatives attached to 
his rank.

Prisoners of war awarded discipli
nary punishment shall be allowed to 
exercise and to stay in the open air 
at least two hours daily.

They shall be allowed, on their 
request, to be present at the daily 
medical inspections. They shall receive 
the attention which their state of health 
requires and, if necessary, shall be 
removed to the camp infirmary or to a 
hospital.

They shall have permission to read 
and write, likewise to send and receive 
letters. Parcels and remittances of 
money, however, may be withheld 
from them until the completion of the 
punishment; they shall meanwhile be 
entrusted to the prisoners’ representa
tive, who will hand over to the 
infirmary the perishable goods con
tained in such parcels.

III. Judicial Proceedings 
A r t i c l e  99

No prisoner of war may be tried or 
sentenced for an act which is not 
forbidden by the law of the Detaining 
Power or by international law, in force 
at the time the said act was committed.

No moral or physical coercion may 
be exerted on a prisoner of war in 
order to induce him to admit himself 
guilty of the act of which he is accused.

No prisoner ot war maybe convicted 
without having had an opportunity to 
present his defence and the assistance 
of a qualified advocate or counsel.

A r t i c l e  100
Prisoners of war and the Protecting 

Powers shall be informed as soon as 
possible of the offences which are 
punishable by the death sentence 
under the laws of the Detaining Power.

Other offences shall not thereafter 
be made punishable by the death 
penalty without the concurrence of the 
Power on which the prisoners of war 
depend.

The death sentence cannot be pro
nounced on a prisoner of war 
unless the attention of the court has, 
in accordance with Article 87, second 
paragraph, been particularly called to 
the fact that since the accused is not 
a national of the Detaining Power, he 
is not bound to it by any duty of 
allegiance, and that he is in its power 
as the result of circumstances inde
pendent of his own will.

dessen Anwendung nicht durch die Tat
sache ihrer Haft selbst unmöglich ge
macht wird. In keinem Fall dürfen ihnen 
jedoch die Vergünstigungen der 
Artikel 78 und 126 entzogen werden.

Den disziplinarisch bestraften Kriegs
gefangenen dürfen die ihnen auf Grund 
ihres Dienstgrades zustehenden Vor
rechte nicht entzogen werden.

Disziplinarisch bestrafte Kriegsgefan
gene können, sich täglich mindestens 
zwei Stunden im Freien bewegen und 
aufhalten.

Es wird ihnen gestattet, sich auf 
Verlangen bei der täglichen Arztvisite 
zu melden; sie erhalten die Pflege, die 
ihr Gesundheitszustand erfordert, und 
werden gegebenenfalls in die Kranken
abteilung des Lagers oder ein Lazarett 
überführt.

Sie erhalten die Erlaubnis, zu lesen 
und zu schreiben, Briefe abzusenden 
und zu empfangen. Pakete und Geld
sendungen dagegen können ihnen bis 
nach Verbüßung der Strafe vorenthai- 
ten werden; in der Zwischenzeit werden 
diese dem Vertrauensmann anvertraut, 
der die in den Paketen befindlichen 
verderblichen Lebensmittel der Kran
kenabteilung übergibt.

111. Gerichtliche Verfolgung 
A r t i k e l  99

Kein Kriegsgefangener darf wegen 
einer Handlung gerichtlich verfolgt 
oder verurteilt werden, die zur Zeit 
ihrer Begehung nicht ausdrücklich 
durch in Kraft befindliche Gesetze des 
Gewahrsamsstaates oder geltendes 
Völkerrecht verboten war.

Auf einen Kriegsgefangenen darf 
keinerlei körperlicher oder seelischer 
Zwang ausgeübt werden, um ihn dazu 
zu bringen, sich der Handlung, deren 
er angeklagt ist, schuldig zu bekennen.

Kein Kriegsgefangener darf verur
teilt werden, ohne die Möglichkeit zu 
seiner Verteidigung und den Beistand 
eines geeigneten Verteidigers gehabt 
zu haben.

A r t i k e l  100
Den Kriegsgefangenen und den 

Schutzmächten ist so früh wie möglich 
mitzuteilen, für welche strafbaren 
Handlungen die Rechtsvorschriften des 
Gewahrsamsstaates die Todesstrafe 
vorsehen.

Nachträglich kann ohne Einwilligung 
der Macht, von der die Gefangenen ab- 
hängen, die Todesstrafe auf keine wei
tere strafbare Handlung mehr erstreckt 
werden.

Die Todesstrafe kann gegen einen 
Kriegsgefangenen nur ausgesprochen 
werden, wenn gemäß Artikel 87 Ab
satz 2 das Gericht besonders auf die 
Tatsache aufmerksam gemacht wurde, 
daß der Angeklagte, da er nicht Ange
höriger des Gewahrsamsstaates ist, 
durch keinerlei Treuepflicht ihm gegen
über gebunden ist und sich auf Grund 
von Umständen in seiner Gewalt be
findet, die nicht von seinem eigenen 
Willen abhängen.


